


15. Referral Instructions and Hiring Information  / Instrucciones sobre cómo Referir Candidatos/Solicitantes - (Explain how applicants are to be hired or referred, and the
Employer’s/Agent’s available hour to interview workers / Explique cómo los candidatos serán contratados o referidos, y las horas disponibles del empleador/agente para
entrevistar a los trabajadores).  See instructions for more details / Vea las instrucciones para más detalles.

16. Job description and requirements / Descripción y requisitos del trabajo:

1. Is previous work experience preferred? / Se prefiere previa experiencia?   Yes / Si  No  If yes, number of months preferred: / Si es así, numero de
meses de experiencia: ______
Check all requirements that apply:

 Certification/License Requirements / Certificación/Licencia Requisitos  X Criminal Background Check / Verificación de antecedentes penales 
 Driver Requirements / Requisitos del conductor   X Drug Screen / Detección de Drogas 
X Employer Will Train / Empleador entrenará o adiestrará  X Extensive Pushing and Pulling / Empujar y Jalar Extensamente 
 Extensive Sitting / Estar sentado largos ratos  Extensive Walking / Caminar por largos ratos
X Exposure to Extreme Temp. / Expuesto a Temperaturas Extremas   X Frequent Stooping / Inclinándose o agachándose con frecuencia 
 Lifting requirement / Levantar o Cargar  ______lbs./libras  X OT/Holiday is not mandatory / Horas Extras (sobre tiempo) / Días Feriados no 

X Repetitive Movements / Movimientos repetitivos  obligatorio 

17. Wage Rates, Special Pay Information and Deductions / Tarifa de Pago, Información Sobre Pagos E speciales y Deducciones (Rebajas)

Crop Activities Hourly 
Wage 

Piece Rate / 
Unit(s) 

Special Pay 
(bonus, etc.) 

Deductions* Yes/Sí No Pay Period / 
Período de Pago 

 /  / 
Cultivos Salario por 

Hora Pago por Pieza / 
Unidad(es) 

Pagos Especiales 
(Bono, etc.) 

Deducciones 

$ Social Security / 
Seguro Social 

x  Weekly / Semanal 

$ Federal Tax / 
Impuestos 
Federales 

x 

$ State Tax 
/Impuestos 
Estatales 

x  Bi-weekly/ 
Quincenal 

$ Meals / Comidas  x 

$ Other (specify) / 
Otro (especifica) 

x  Monthly/Mensual 


Other/Otro 


18. More Details About the Pay / Mas Detalles Sobre el Pago:

19. Transportation Arrangements / Arreglos de Transportación

The employer will not advance transportation and subsistence costs to workers for transportation to place of employment. See ETA-790 Attachment #1 for further details.

20. Is it the prevailing practice to use Farm Labor Contractors (FLC) to recruit, supervise, transport, house, and/or pay worke rs for this (these) crop activity
(ies)? / ¿Es la práctica habitual usar Contratistas de Trabajo Agrícola para reclutar, supervisar, transportar, dar vivienda, y/o pagarle a los trabajadores
para este(os) tipo(s) de cosecha(s)?  Yes / Si   No x

 If you have checked yes, what is the FLC wage for each activity? / Si contesto "Si," cuál es el salario que le paga al Contratista de Trabajo Agrícola por 
cada actividad? 

21. Are workers covered for Unemployment Insurance? / ¿Se le proporcionan Seguro de Desempleo a los trabajadores?

22. Are workers covered by workers' compensation? / ¿Se le provee seguro de compensación/indemnización al trabajador:

Yes/Si   No x 
Yes/Si x   No  

Workers will be paid each week on See ETA-790 Attachment #1 for further details.

23. Are tools, supplies, and equipment provided at no charge to the workers? / ¿Se les proveen herramientas y equipos sin costo alguno a los trabajadores?

Yes/Si x   No 

& Alternative Work.
See ETA-790 Attachment #1 for Job Specifications and additional requirements.

Referrals of individuals will be made through the PA Department of Employment Services (DES) in order to ascertain employment
information. See ETA-790 Attachment #1 for further details.
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Item 2. – Location & Direction to Work Site, Cont. 

528 Trax Rd, Finleyville, PA 15332 (Washington County) 
Fields & Barns w/in 10 mile radius 
All worksites are either owned or operated by the employer. 
 
From Finleyville, PA, head toward Boyer St on Washington Ave, bear left onto Sheridan Ave, turn left onto Trax Rd. 
 
Articulo 2. – Direccion del lugar de trabajo  

528 Trax Rd, Finleyville, PA 15332 (Washington County) 
Los campos & graneros w/en de 10 radio de milla 
Todos los lugares de trabajo son de propiedad u operados por el empleador 
 
Desde Finleyville, PA, la cabeza hacia Boyer St en Washington Ave, oso de la izquierda en Sheridan Ave, gire a la izquierda en Rd 
Trax. 

 
Item 3. – Location and Description of Housing, Cont. 

Frame & Log Home 
679 Trax Rd, Library, PA 15129 (Allegheny County) 
 
Starting in Library, PA, head toward Victory D ron Brownsville Rd, turn right onto Library Rd, turn left onto Trax Rd.  
 
Mail and Telephone:  528 Trax Rd, Finleyville, PA 15332 

Workers may be contacted in the event of an emergency by telephone at:  412-835-3246 
 
Artículo 3. – Ubicación y descripción de la vivienda 

Frame & Log Home  
679 Trax Rd, Biblioteca, PA 15129 (Allegheny County)  
 
A partir de Biblioteca, PA, dirigirse hacia la Victoria D ron Brownsville Rd, gire a la de recha en la Biblioteca Rd., gire a la 
izquierda en Rd Trax. 

 
El patrón asegura que hay vivienda disponibilidad sin costo o vivienda pública que cumple con todos  estándares aplicables. La 
vivienda estará limpia de acuerda con la disposición de OSHA de casas. Los trabajadores serán responsables de mantener la vivienda 
en de manera limpia y ordenada. Los trabajadores pagaran por destrucción en la casa. Vivienda y servicios se suministra sin costo el 
trabajador que no puede regresar a su casa en el mismo día. En caso que trabajadora femenina sea contratada el patrón proveerá 
inodoro y regadera seperada. 
  
El correo y teléfono: 528 Trax Rd, Finleyville, PA 15332 

En caso de emergencia puede avisar al trabajador este número de teléfono: 412-835-3246 
 
Artículo 14- Arreglos de viaje 

El empleador deberá proporcionar el libre acceso y conveniente a las instalaciones de cocina o una cocina para que los trabajadores 
puedan preparar sus propias comidas, o el empleador proveerá comidas. El empleador también debe proporcionar el transporte, por lo 
menos una vez por semana para asegurarse de que los trabajadores tengan acceso a las tiendas. 
 
Item 15. – Referrals, Cont. 

Employer will accept referrals who may apply direct or referred from any other source.  The job seeker will be informed of the terms and 
conditions of the job by the information contained in the PA job order.  These PA job orders are entered by geographical/administrative 
areas within the state.  This is done to ensure that local job seekers have equal access to these job opportunities.  These offices are 
referred to as “the job holding office.”  The “job holding office” will refer all interested applications to the employer with a copy of the PA 
job order(s), which contains all pertinent information concerning the job.  The employer agrees to interview all US workers referred by 
DES for; 

1. Availability and commitment to work the entire length of the contract 
2. Have transportation to the job site 
3. Have been fully apprised of the job information, terms and conditions of the job and the nature of the employment 
4. Workers state he/she can physically perform the job requirements 
5. Ability to provide documentation to complete the INS Form I-9 
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Job seeker with copy of job order is to contact the employer: : Diane Trax, 528 Trax Road, Finleyville, PA 15332; 412-835-3246 #108    
- Monday through Friday 8:00 am to 4:00 pm – Answering machine / voice mail if unable to answer phone:  ability to return call within 
two (2) working days.   
 
Artículo 15.  - Referidos   

Las referencias de las personas se harán a través del Departamento de Servicios de Empleo PA (DES) a fin de comprobar la 
información de empleo.  
 
El patrón aceptará trabajadores referidos que pueden aplicar directamente o referido por  otra fuente. Los que buscan trabajo se le 
informará de los términos y condiciones del trabajo por la información contendía en la orden de trabajo de Pennsylvania. En las 
órdenes de los trabajos de Pennsylvania están  ingresadas por áreas geográficas administrativas dentro del estado.  Esto se hace para 
asegurar que los buscadores de trabajo locales tengan igual acceso a estas oportunidades del trabajo. Se refiere a estas oficinas 
como “oficina donde se encuentran las ofertas de trabajo.” Estas oficinas referirán al aplicante interesado al patrón con una copia de la 
orden de trabajo de Pennsylvania que contiene toda la información concerniente al empleo. El patrón está de acuerde en entrevistar a 
todos trabajadores de U.S referido por DES: 

1. Estar dispuesto y comprometida a trabajar el tiempo completo de la duración del contrato.  
2. Tener medio de transporte para llegar al lugar del empleo.  
3. Haber entendido completamente la información de trabajo, terminos y condiciones y la naturaleza del empleo  
4. El trabajador/dora declara que él/ella está en condiciones físicos para realizar los requerimientos del empleo.  
5. Capacidad para prensentar la documentación necesaria para completar las formas INS I-9  

 
El demandante de trabajo con copia de orden de trabajo es de contactar al empleador: Diane Trax, 528 Trax Road, Finleyville, PA 
15332; 412-835-3246 #108   -   De Lunes a Viernes de 08:00 am a 04:00 pm  - contestador / buzón de voz si incapaz de contestar 
teléfono: La capacidad de volver llamada dentro (2) trabajando días. 
 
Item 16. – Job Specifications 
 

Planting, Cultivating, & Harvesting Row Crop (Produce): 
Duties to include, but not limited to: Attach farm implements such as plow, disc. Perform variety of other duties such as lubricating and 
repairing farm machinery. May plan and schedule plowing, cultivating and harvesting operations. Plant, cultivate, harvest, & pack 
vegetables (boxes, buckets & crates). Lay plastic, setting plants, weeding (w/ hoe & by hand), driving stakes, grading / sorting and 
activities associated with vegetable production. Assist in set-up of product for sale of crop. All tasks involve hand labor.  
 
Greenhouse/Nursery: 
Duties to include, but not limited to:  Tasks to be in relations to greenhouse & nursery activities such as mowing & trimming equipment, 
chopping weeds around plantings, staking, trimming and prepare plants for planting,  Moving plant items from field to loading area. 
 
Fruit Trees: 
Pruning and harvesting fruit (apple/peach) trees; Worker may perform any combination of the following duties concerned with preparing 
soil and growth media, cultivating and otherwise participating in horticultural activities under close supervision on acreage, in nursery or 
in environmentally controlled structure such as greenhose and shed; Hauls and spreads topsoil, fertilizer, peat moss, and other 
materials to coniditon land; digs, rakes and screens soil, and fills cold frames and hot bed to prepare them for planting; fi lls growing 
tanks with water; plants, sprays, weeds and waters plants, shurbs and trees. May plant trees and plants in containers. May tie, bunch, 
wrap and pack plants and trees. May move containerized trees using wheelbarrow, digs up trees and wrap their roots with burlap. May 
fold and staple corrugated forms to make boxes used for packing horticulutural products. All equipment is provided, e.g. ladders, 
pruners, etc. 
 
Alternative Work: 
General farm maintenance and other duties as required in the farming operation maintenance. Includes, but not limited to, preparing 
barns, draining fields, preparing land for planting, dropping sticks in  field, maintenance of tool & equipment & other work as directly 
related to the crop activities for which the worker is hired.  Also includes fixing, clearing, and painting of fence/barns.  Such work will be 
offered when climate or crop conditions preclude working in the primary activities listed above. 
 
General Conditions: 
A normal work week is Monday through Friday from 07:00 a.m. to 03:00 p.m and Saturday 07:00 a.m. to 12:00 p.m.  If work is available 
beyond normal workdays, employer may offer, but not require, worker an opportunity to work additional hours.  Workers will report to 
work at designated time and place as directed by assigned employer each day.  However, workers may be requested to ten (10) hours 
per day depending on the conditions in the fields and the maturity of the crops.  Also, workers may be requested to work on federal 
holidays and their Sabbath but will not be required to do so.  Workers may volunteer to work additional hours when work is available.   
Down time:  Workers should expect occasional periods of little or no work because of weather, crop or other conditions beyond the 
employer’s control.  These periods can occur any time throughout the season.  Worker may be required to work in fields when crops 
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are wet with dew / rain and should have suitable clothing for conditions which include light rain and temperatures ranging from 10 
degrees to more than 100 degrees.  Some jobs will be performed regardless of inclement weather. Workers should be able to stand, 
bend, stoop and work for prolonged periods of time and be physically fit to perform duties as assigned.  Workers will be trained for 
period of two (2) days (14 hours) after which workers will be expected to perform job required.  Care must be exercised at all times to 
prevent bruising or breaking crops.  Care must also be exercised in using, while climbing, or with any use of equipment. 
 
Job Requirements: 
Physically able to bend, stoop, and able to stand on feet for long periods of time. Physically able to meet and perform all job 
specifications. Must be capable of lifting and carrying at least 50lbs. May be required to take random drug and / or alcohol tests, at no 
cost to the worker.  Testing positive or failure to comply may result in immediate termination from employment.  All testing will occur 
after employment has started and is not a part of the interview process.  May be required to submit a criminal background check, at no 
cost to the worker.  Felony convictions that employer reasonably believes, consistent with current law, will impair the safety and living 
conditions of other workers or other individuals on the farm will result in immediate termination.  Failure to comply with request for 
criminal background check may result in immediate termination of employment. 
 

The employer will provide worker’s compensation insurance, at no cost to the worker, covering injury and disease arising out of, and in 
the course of, the worker’s employment.   

 
Articulo 16 - Trabajo Especificaciones 
Vegetales, Invernadero, Arboles frutales & Trabajo Alternativo 
 
Plantando, Cultivado y Cosechado (Vegetales): 
Deberes que incluyen, pero no se limitan a: Adjuntar implementos agrícolas como arado, disco. Realice variedad de otras funciones 
tales como la lubricación y la reparación de la maquinaria agrícola. Puede planificar y programar el arado, cultivo y las operaciones de 
cosecha. Plant, cultivar, cosechar, empacar y verduras (cajas, cubos y cajas). Coloque el plástico, el establecimiento de las plantas, la 
escarda (w / azada y con la mano), estacas, g / clasificación y las actividades asociadas con la producción de hortalizas de 
conducción. Asistir en la puesta a punto del producto para la venta de la cosecha. Todas las tareas que implican trabajo manual. 
 
Invernadero:   
Deberes para incluir, pero no limitarse a: las tareas que en las relaciones con las actividades de efecto invernadero y vivero como 
cortar y recortar equipo, cortar las malas hierbas alrededor de las plantaciones, replanteo, limpieza y preparar las plantas para plantar, 
Mover elementos vegetales del campo a la zona de carga. 
 
Árboles frutales:  
La poda y la cosecha de la fruta (manzana / melocotón), los árboles; trabajador puede realizar cualquier combinación de las siguientes 
funciones relacionadas con la preparación del suelo y el crecimiento de los medios de comunicación, el cultivo y participar de otra 
manera en las actividades hortícolas bajo la estrecha supervisión de la superficie, en la guardería o en la estructura de control 
ambiental, tales como greenhose y cobertizo; lances y se extiende la tierra vegetal, abonos, turba y otros materiales para coniditon 
tierra; cava, rastrillos y pantallas de suelo, y llena marcos fríos y cama caliente para prepararlos para la siembra; llena los tanques de 
cultivo con agua, las plantas, los aerosoles , las malas hierbas y aguas de las plantas, shurbs y árboles. Puede plantar árboles y 
plantas en contenedores. Puede atar, manojo, envolver y empacar las plantas y los árboles. Puede mover los árboles en contenedor 
utilizando carretilla, desentierra árboles y envolver las raíces con arpillera. Puede doblar y formas onduladas básicos para hacer cajas 
utilizadas para el embalaje de productos horticulutural. Se proporciona todo el equipo, por ejemplo, escaleras, podadoras, etc 
 
Trabajo Alternativo:  
Mantenimiento General de granja y otros deberes como necesario en el mantenimiento de operación de agricultura. Incluye, pero no 
limitado a, preparando graneros, desaguando campos, preparando tierra para plantar, dejar caer palos en el campo, el mantenimiento 
de instrumento & equipo & otro trabajo como directamente relacionado a las actividades de la cosecha para que el trabajador es 
empleado. También incluya fijar y el vaciar y pintar de valla / graneros. Tal trabajo será ofrecido cuándo condiciones de clima o 
cosecha impiden trabajar en las actividades primarias listó arriba 
 
Condiciones Generales 
Una semana laboral normal es de Lunes – a Viernes a las 07:00 de la mañana a 03:00 de la tarde y el Sábado 07:00 a.m.-12:00 p.m.  
Si el trabajo está disponible más allá de días de trabajo normal, el empleador puede ofrecer, pero no exigir, de los trabajadores la 
oportunidad de trabajar más horas. Los trabajadores se presentaron a trabajar en el momento y el lugar designado como se indica por 
el empleador asigna cada día. Sin embargo, los trabajadores pueden ser solicitadas a diez (10) hora por día dependiendo de las 
condiciones en el campo y la madurez de los cultivos. Además, los trabajadores podrán solicitar a trabajar en días festivos y su día de 
reposo, pero no serán obligados a hacerlo. Los trabajadores pueden voluntariamente a trabajar más horas cuando hay trabajo 
disponible. Abajo el tiempo: Los trabajadores deben esperar períodos ocasionales de poca o ninguna a causa del tiempo, los cultivos u 
otras condiciones fuera del control del empleador. Estos períodos pueden ocurrir en cualquier momento durante la temporada. 
Trabajador puede ser obligado a trabajar en campos de cultivos cuando están mojadas por el rocío y la lluvia y debe tener una 
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indumentaria adecuada para las condiciones que incluyen la lluvia ligera y temperaturas que oscilan entre 10 grados a más de 100 
grados. Algunos trabajos se llevarán a cabo independientemente de las inclemencias del tiempo. Los trabajadores deberían poder 
ponerse de pie, doblar, parar, trabajar por períodos prolongados de tiempo y condiciones físicas para desempeñar las tareas 
asignadas. Los trabajadores serán capacitados por un periodo de dos (2) días (14 horas) después de que los trabajadores se espera 
llevar a cabo las labores necesarias corte es decir, 100 palos por hora. Se debe tener cuidado en todo momento evitar hematomas o 
roturas de los cultivos. También deberán ser ejercidos en el uso del tabaco cuchillos, lanzas y al subir y de pie sobre los rieles 
graneros o cualquier otro uso de los equipos. 
 
Requisitos del puesto: 
Físicamente capaz de doblarse, agacharse, y es capaz de pararse en pie por largos períodos de tiempo. Físicamente poder reunirse y 
realizar todas las especificaciones del trabajo. Debe ser capaz de levantar y transportar por lo menos 50 libras. Puede ser necesaria 
para tomar al azar de drogas y / o pruebas de alcoholemia, sin costo para el trabajador. Un análisis positivo o el incumplimiento puede 
resultar en la terminación inmediata del empleo. Todas las pruebas se producirá después del empleo ha comenzado y no es una parte 
del proceso de entrevista. Puede ser requerido de presenter una revision de los antecedents penales sin costo al trabajador. 
Convincion de felonia que el patron considere de acuerdo con las leyes actuales que pueda perjudicar la seguridad y condiciones de 
vivienda de los otros trabajadores u otros individos en la finca puede resultar en su terminacion inmediata. De no cumplir con esta 
solicitud de presenter la revision de los antecedents penales puede resultar en la terminacion inmediata del empleo. 
 
El patrón proveerá el seguro de los trabajadores de compensación y no habrá una cuesta al trabajador. Este cubre las heridas y las 
enfermedades del empleo y durante de empleo de los trabajadores   
 
Item 18. – Wage Rates – Special Pay Information and Deductions 

 
FICA, state and federal taxes will not be deducted from those worker's wages that are working under a temporary, agricultural visa 
unless required by Internal Revenue Service or requested by the worker. Deductions will be made for willful destruction of property, that 
is requested by the workers at the employer provided housing; but no deduction will be made which would bring the employee’s hourly 
wage below the Federal Minimum Wage. Deductions from wages which are expressly authorized in writing by the worker may also be 
made if voluntarily elected by the worker and permitted under applicable state or federal law. 
 
Employer may elect to pay piece rates whenever possible, but at no less than the appropriate required wage rate. 
 
The employer assures that a worker may be offered, but not required to work more than the number hours specified in the job order for 
a workday, or on the worker’s Sabbath or Federal Holiday. 

An hours and earnings statement will be given to each worker when the worker is paid.  The statement will be in writing and given at the 
time the worker is paid each week.  The statement will be a combination of daily records and a summary statement of earnings and will 
include any deductions if required by local law where applicable.  In accordance with Department of Labor regulations at 20 Code of 
Federal Regulations (CFR) sec. 655.122(k) the wage and earnings statements will contain the following: 1) the worker’s total earnings 
for the pay period; 2) the worker’s hourly rate and/or piece rate of pay; 3) the hours of employment offered to the worker (showing offers 
in accordance with the Three-fourths guarantee as determined in paragraph (i) of this section, separate from any hours offered over 
and above the guarantee); 4) the hours actually worked by the worker; 5) an itemization of all deductions made from the worker’s 
wages; 6) if piece rates are used, the units produced daily; 7) beginning and ending dates of the pay period; and 8) the employer’s 
name, address, and FEIN. 

The employer guarantees to offer the worker employment for at least three-fourths (3/4) of the total hours listed in Item 11 excluding 
holidays, beginning the first workday after the arrival of the worker at the place of employment and continuing through the end date 
listed in 9 or any extensions thereto.  If the employer fails to offer the worker three-fourths of the hours during the employment period 
and any extensions, the employer will pay the worker the amount that the worker would have earned had the worker, in fact, worked the 
guaranteed number of hours.  Employer reserves the right to pay all domestic and/or nonresident seasonal farm workers employed 
pursuant to this job order above the stated hourly wage rate. This is not promised or guaranteed.  Workers will be charged for the 
following: cash advances and repayment of loans, repayment of overpayment of wages to the worker.  
 
 If, before the work ending specified in Item 9, the services of the worker are no longer needed for reasons beyond the control of the 
employer due to fire, flood, hail, frost, drought, or other Act of God which makes the fulfillment of the employment period impossible, the 
employer may terminate the employment. Whether such an event constitutes a contract impossibility will be determined by the CO. In 
the event of such termination, the three-fourths guarantee will end on the date of termination.  In such cases, the employer will make 
efforts to transfer the worker to comparable employment suitable to the worker, and reimburse the worker for the cost of transportation 
and subsistence to the job regardless of whether fifty percent (50%) of the contract has expired.  If no suitable and comparable work 
can be arranged,the employer will pay the cost of transportation and subsistence to return the worker to the place of recruitment. 
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The three-fourths guarantee will be void if the worker voluntarily abandons the employment before the employment period ends or if the 
worker is terminated for cause.  The employer will offer the US worker, referred through the Agricultural Recruitment System and any 
direct referrals, $466.40 (40 hours x $11.66 = $466.40) for the first week beginning on the date of need stated in Item 9, unless the 
employer notifies the order holding office of the PA Department of Employment Services of a change in the anticipated date of need at 
least ten (10) working days prior to the date of need.  
 
The employer will pay the highest of the AEWR, prevailing wage, state and/or federal minimum wage or collective bargaining 
agreement, in the event the Department of Labor promulgates a new AEWR during the recruitment or work contract period. If the 
AEWR decreases during the recruitment or work contract period the employer will pay the highest of the rates in effect at the time the 
work is performed. If the employer fails to notify the order holding office, the eligible worker will be paid the specified rate, or hourly 
piece rate guarantee, for the first full week’s services, without regard to the actual hours or activity in which the worker was employed 
for the week. 
 
A worker who fails to notify the nearest Job Service office no sooner than nine (9) working days and no later than five (5) working days 
prior to the anticipated date of need of his intentions to fill the job for which he is recruited, will be disqualified from the first week’s wage 
guarantee stated above. 
 
The employer may offer alternative work during the employment period only if the climate or crop conditions do not permit workers to 
engage in activities stated in 15 and only after the first week guarantee is met. 
 
The worker will be provided a copy of the Agricultural Work Contract on the first day of arrival at the worksite. 
 
Artículo 18 -Tarifa de salario- pago especial información y deducciones  

Los trabajadores se pagará una vez por semana, el viernes. 
 
FICA, Impuestos federal y estatal no se deducira del salario de esos trabajadores que trabajan bajo una visa de agricultura temporal, al 
menos que sea requerido por el servicio de Internal Revenue o requerido por el trabajador.Deduciones seran hechas por destrucciones 
intencionales de la propiedad , deduciones mensuales se haran que los trabajadores requieran en la casa que proporciona por el 
patron; pero no se haran deduciones que pongan el salario  del patron por hora mas bajo que el Salario Minimo Federal. Deduciones 
del salario que esten expresamente autorizadas por escrito por el trabajador pueden tambien ser hechas si el trabajador 
voluntariamente elije y permitidas y applicable bajo la ley federal y estatal. 
 
El patrón puede elegir apagar a destajo siempre que sea posible, per a no meno que el salario apropiado requerido.  
 
El patrón asegura que al trabajador se le puede pedir pero no es un requisito trabajar más que los números de horas especificado en 
la orden del trabajo o en días de fiesta federal o en el Sabbat.  
 
Un estado de horas y ganancias se le dará a cada trabajador cuando el patrón les paga. El extracto será en sus escritas y será dado al 
tiempo cuando el trabajo recibe sus dineros cada semana. El extracto será una combinación de los registros diarios y un documento 
de resumen de ganancias e incluirá algunas deducciones si es requisito por la ley local dondequiera aplicable. De acuerdo con 
regulaciones del Departamento de Trabajo el 20 Código de Regulaciones Federales (CFR), sec. 655.122 (k) la declaración de salarios 
y ganancias debe contener lo siguiente: 1) los ingresos totales del trabajador para el período de pago, 2) la tarifa por hora del 
trabajador y / o por pieza de pago, 3) las horas de trabajo ofrecidas a los trabajadores (muestra ofrece de acuerdo con la garantía de 
tres cuartas (3/4) partes según lo determinado en el párrafo (i) de esta sección, aparte de las horas ofrecidas por encima de la 
garantía), 4) las horas en realidad trabajadas por el trabajador, 5) una lista detallada de todas las deducciones a partir de los salarios 
del trabajador; 6) si se usan a destajo, las unidades producidas al día, 7) fecha inicial y final del período de pago, y 8) el nombre del 
empleador, dirección y FEIN. 

El patrón garantiza ofrecer al trabajador al menos tres-cuartos (3/4) de las horas en total de las horas que aparecen a Articulo 11, 
excluyendo vacaciones, empezando el primero día del trabajo después de su llegada al lugar del empleo y continuando hasta la fecha 
final aparece en Articulo 9 en cualquier otras extensiones. Si el patrón fracasa de ofrecer tres cuartos de horas durante el periodo del 
empleo y de cualquier extensión, el patrón pagara al trabajador la cantidad que el trabajador hubiera ganado si de hecho hubiese 
trabajado el número de horas garantizadas.  Empleador se reserva el derecho de pagar todos los trabajadores agrícolas de temporada 
domésticos y / o no residentes empleadas en virtud de esta orden de trabajo por encima de la tasa de salario por hora indicada. Esto 
no es prometido ni es garantizada. Los trabajadores se les cobrará por los siguientes: adelantos en efectivo y pago de los préstamos, 
la devolución de los pagos excesivos de los salarios a los trabajadores.  
 
Si, antes del final trabajo que especificado en Artículo 9, los servicios del trabajador no se necesitan más por razones fuera de control 
del patrón debido a fuego, inundación, granizo, escarcha, sequia, u otros actos de Dios que haga el cumplimiento del periodo de 
empleo imposible, el patrón puede terminar el empleo. En dicho caso esa terminación, la garantía de tres-cuartos terminará en la fecha 
de la terminación. En estos casos, el patrón hará un esfuerzo para trasladar el trabajador a empleo comparable y apropiado al trabador 
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y reembolsar al trabajador por costo de transporte y subsistencia al trabajo sin tener en cuenta cincuenta porciento (50%) del contrato 
ha expirado. Si no es trabajo comparable y apropiado puede arreglarse trabajo, el patrón pagará el costo del transporte y subsistencia 
para el retornodel trabajador al lugar del reclutamiento. 
 
Los tres-cuartos de garantía se anula si el trabajador voluntariamente abandone el empleo antes del periodo termine o si el trabajador 
es terminado con causa. El patrón ofrecerá el trabajador americano, q referido a través el sistema de recrutamiento agricultura y 
cualquier otro referido directo, cuarenta horas a 466.40 dólares durante la primera semana a partir de la fecha de la necesidad 
expresada en  Artículo 9, a menos que el patrón notifique la orden a la oficina de retención  de PA Dept. of Employment Services  del 
cambio en la fecha anticipada de empleo diez (10) días del trabajo antes de la fecha de necesidad.  
 
El patron pagara el salario mas alto establecido por AEWR, estatal y/o federal y salario minimo federal o el acuerdo colectivo. En caso 
que el departamento de trabajo promulge un nuevo AEWR durante el recrutamiento o el tiempo del contrato mas bajo el patron pagara 
el pago mas alto en efecto al tiempo que se realiza el trabajo o labor. Si el patron deja de notificar a la oficina de cargo del cambio en 
la orden de trabajo al trabajador elejido se le pagara el salario especificado y garantiza el salario por horas de trabajo durante la 
primera semana sin tener en cuenta las horas actuales de trabajo o actividades en la cual estuvo empleado durante dicha semana.  
 
El trabajador que talle de notificar la oficina de empleo más cercano no más pronto que de nueve (9) días de trabajo y no más tarde de 
cinco (5) días trabajados anteriores a la fecha anticipada de su intención de cubrir el empleo por el cual el es reclutado, será 
descalificado del salario de la primera semana garantizado arriba.  
 
El patrón puede ofrecer trabajo alternativo durante el periodo empleo solamente si el clima o las condiciones de las cosechas no 
permiten al trabajador actual en las actividades establecidas en artículo 15 y solamente después de la primera semana se cumple la 
garantía.  
 
Al trabajador se proveerá una copia del Contrato Agricultura de Trabajo y añadida numero uno (#1) en el primer día de su llegada al 
lugar del empleo.  
 
Item 19. –Transportation Arrangement, Cont. 

This subparagraph applies only to workers for whom the employer is legally obligated to supply housing or to those workers recruited 
outside the area of intended employment that choose not to make use of the employers offer of housing.  After the worker has 
completed 50% of the work contract period, the employer shall reimburse the worker for reasonable cost of transportation and 
subsistence from place of recruitment to place of work. Workers who voluntarily quit or are terminated for cause prior to completing 
50% of the contract period will be required to reimburse the employer for the full amounts of transportation and subsistence which may 
have been advanced and/or reimbursed to the worker.  Upon satisfactory completion of the work agreement, employer will pay for such 
workers reasonable costs of return transportation and subsistence to the place of recruitment, except when the worker will not be 
returning to the place of recruitment, due to subsequent employment with another employer who does not agree to pay such costs, in 
which case the employer only pays for the transportation to the next job. The amount of such transportation payment will be equal to 
the worker’s actual transportation costs not to exceed the most economical and reasonable common carrier transportation charges for 
the distance involved.  In lieu of the above payments to the workers for transportation, the employers reserve the right to charter or 
otherwise arrange to provide for transportation at the employers election.  Subsistence reimbursement shall be limited to $12.09 per 
day,  without the worker producing documentation to actual expenses, and up to $51.00 per day with receipts as the maximum amount 
to be reimbursed or will otherwise be paid as per 20 CFR 655.173(a) only to those employees who are eligible under the H-2A program 
regulations for subsistence pay.  By way of illustration and not in limitation of the foregoing, the employer will not pay transportation for 
such worker if he does not have suitable documents to comply with proof of identity and employment eligibility requirements of IRCA, if 
he is discharged for lawful job-related reasons; if he has knowledge at the place of recruitment that he is not physically able to perform 
the duties of the job as described above, or if he abandons this employment when he is needed by the grower.  The employer will 
provide transportation and subsistence pay under this agreement if the worker is terminated because of work-related injury or 
termination resulting from an Act of God which makes fulfillment of this contract impossible, or if the worker is displaced by a U.S. 
worker under DOL’S 50% rule.The employer will offer free transportation for worker living in the employer’s housing facility both to and 
from the daily work site.  The use of transportation by the worker is voluntary.  No worker will be required as a condition of employment 
to utilize the transportation offered by the employer. 

 
Artículo 19- Arreglo para el transporte 

El empleador no adelantara costos de transporte y de subsistencia a los trabajadores para su transporte al lugar de empleo.  
 
El párrafo interior se aplica solamente a los trabajadores los cuales el patrón legalmente está obligado a proveer vivienda O a esos 
trabajadores alistados fuera del área de empleo destinado que escoge no hacer ue de la oferta de empleadores de envoltura. Después 
que trabajador complete 50 porcentajes (50%) periodo del contrato de trabajo, el patrón reembolsará al trabajador por el costo 
razonable de transportación y subsistencia desde el lugar de empleo  al lugar del trabajo. A la terminación satisfactoria del acuerdo del 
trabajo, el patrón pagará a dichos trabajadores un costo razonable para el transporte y subsistencia al lugar de reclutamiento, excepto 
cuando el trabajador no está regresando al lugar de reclutamiento debido a otros empleos siguientes con otros patrones que no están 
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de acuerdo en pagar dichos gastos, en este caso el patrón solo paga transporte al próximo empleo. La cantidad de pago de dicho 
transporte y no excederá del más económico y razonable del transporte común que cobra por la distancia mencionada. En lugar del 
pago del transporte como arriba el patrón se reserva el derecho a contratar a de otra manera arreglar para proveer transporte a la 
elección de patrón. El Reembolso de subsistencia se a 12.09 dolares per día, sin presentar la documentación actual de gastos, y hasta 
46.00 dólares por día con los recibos por el importe máximo que se reembolsará o será de otra manera pagará como 20 CFR 
655.173(a) solamente a los patrones que son elegible bajo las regulaciones para la subsistencia del programa H2A paga. Como 
manera de ilustrar sin limitar de lo siguiente, el patrón no pagará transporte al trabajador si este no tiene documentación de identidad y 
prueba de empleo requeridos por IRCA, si es despedido por razones legales relacionadas con el trabajo. Si el sabe en el lugar de 
reclutamiento que el no es físicamente de cumplir los deberes del empleo descrito arriba, o si el abandona su empleo cuando el patrón 
lo necesita. El patron proporcionara pago de transporte y de substancia bajo este acuerdo si el trabajador es despedido a causa de 
herida relacionada o causada por el trabajo o por resultado de una Accion de Dios que hace cumplir este contrato una imposibilidad , o 
si el trabajador es desplazado por un trabajdor de los EEUU. bajo la regla  de 50 %del Departamento de Trabajo. El patrón ofrecerá 
transporte gratis si este vive en la vivienda ofrecida por el patrón ida y vuelta diariamente el lugar de trabajo. El use del transporte por 
el trabajador es voluntario. Ningunos trabajadores son requeridos como una condición de empleo utilizar el transporte que es ofrecido 
por el patrón. 
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WORK RULES (Reglas De Trabajo) 

 
 
Although not intended to be a complete list, these work rules are intended to provide guidance to workers concerning standards of 
conduct expected of them. 
 
Notice is provided that violation of lawful job-related employer requirements, including these work rules, will be considered grounds for 
terminating worker’s employment. Penalties such as: suspension from work, opportunity for the remainder of the day, or for up to three 
days at a time, may be made in the case of less serious violations. 
 
Workers are expected to comply with all rules relating to discipline, attendance, work quality, effort, and the care and maintenance of all 
property provided to them by the employer. 

 

1. For vegetables, nursery, and fruit trees the employer will train workers on specific task based on the Job description. A trained 
worker is expected to perform the required job. 

 
2. Workers who perform sloppy work may be suspended without pay for the remainder of the work day or for up to three days with 

the sole judgment of their supervisor, depending on the degree of infraction, the worker’s prior record, and other relevant factors. 
Discharge of the worker may result from any subsequent offense.   

 
3. No use or possession of beer, liquor, firearms, weapons of any kind or unlawful drugs is permitted during work time or during any 

workday before work is completed for the day (such as during meals). Workers may not report for work under the influence of 
alcohol or drugs. Illegal drugs may not be used or kept on any employer premises, including housing. 

 
4. Excessive absences will not be permitted. This concerns regular, everyday work for which employees are expected to be present, 

able and willing to perform. This is not sporadic or “day work”. 
 
5. Workers shall maintain any living quarters provided to them clean and in good repair, given reasonable wear and tear. Workers 

shall cooperate with other workers assigned to such housing in maintaining common kitchen and living areas. 
 
6. Workers living in employer’s housing, that are assigned to bunk beds, may not separate bunk beds, as floor space in sleeping 

rooms is needed by all occupants. 
 
7. Workers living in employer’s housing may not cook in sleeping rooms or any other non-kitchen areas. 
 
8.  Workers may not drop paper, cans, bottles, and other trash in fields. Trash and waste receptacles must be used. 
 
9. Workers may not take unauthorized breaks from work. 
 
10. Workers may not leave the field or other assigned work areas without permission of employer or immediate supervisor. 
 
11. Workers may not enter employer’s premises without authorization. 

 
12. Workers may not begin work prior to scheduled starting time or continue working after scheduled ending time. 

 
13. The employer reserves the right to exclude any person(s) from visiting housing premises. No persons, other than workers 

assigned by employer to a room, may sleep in any room. 
 
14. Workers may not deliberately restrict production. 
 
15. Workers may not carry or have in their possession at any time any type of weapon or firearm. 
 
16. Any worker who physically threatens another worker, the employer, or supervisor with any tool or weapon will be subject to 

immediate discharge.  
 
17. Workers may not post or remove any notices, signs, or other instructions from the employer’s bulletin boards or the employer’s 

property without specific authority from the employer. 
 
18. Workers may be discharged for fighting on the employer’s premises, including housing premises, at any time. 
 
19. Workers will be discharged if they steal from the employer or fellow workers. 
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20. Workers may not falsify identification, personnel, medical, production, or other work-related records. 
 
21.   Workers may not willfully abuse or destroy any machinery, vehicles, equipment, tools or other property belonging to the employer 

or to other employees. 
 
22.   Workers may not use or operate vehicles, machines, tools, equipment, or other property to which the worker has not been 

specifically assigned by his supervisor. Workers may not use or operate vehicles, tools, equipment or other property for their 
personal use unless expressly authorized by the employer. 

 
23.   Workers may not misuse or remove any employer property such as vehicles, beds, refrigerators, tools, etc. from the employer’s 

premises without authorization from his supervisor. 
 
24. Workers must obey all safety rules and common safety practices and must report any injuries or accidents promptly to their 

supervisor or employer. 
 
25.   Workers may not use any electronic devices during work hours, i.e. ipod, mp3 players, cell phone.  
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REGLAS DE TRABAJO (Work Rules) 
 

Sin intentar que sea una lista completa, estas reglas de trabajo tienen el propósito de proveer una guía a los trabajadores en 
lo concierne al modelo de conducta que se espera de ellos. 
 
Ya ha sido dado el aviso de que la violación a los requisitos legales relacionados con el trabajo incluyendo estas Reglas de 
Trabajo, será considerada motivo suficiente para dar por terminado en empleo del trabajador. En el caso de violaciones 
menos serias lo castigos pueden ir desde la suspensión de la oportunidad de trabajar por el resto del día hasta por tres días. 
 
Se espera que los trabajadores cumplan con todas las reglas relaciones con la disciplina, asistencia, calidad del trabajo, 
esfuerzo y el cuidad y mantenimiento de todas las propiedades del empleador provistas a ellos. 
 

1. El patrón entrenara a los trabajadores en las tareas especificas basadas en la descripción del trabajo. Un trabajador 
entrenado, se espera desarrolle el trabajo requerido. 

 
2. El trabajador que llevar a cabo menos calidad podrá ser suspendido sin. Derecho a pago por el resto día a hasta tres 

días según la opinión de su supervisor, dependiendo, de la gravedad de la infracción, del Record anterior del 
trabajador, y algún otro factor relevante. El Despido del trabajador puede resultar de cualquier otra falta 
Subsiguiente.  

 
3. No es permitido el uso o posesión de cerveza, licor, o drogas ilegales durante el trabajo ni durantes cualquier día de 

trabajo antes de que el trabajo del día haya terminado (como la hora de comer.) Los trabajadores no deberán 
reportarse a trabajar bajo la influencia de alcohol o drogas. No se permite tener o usar ninguna tipo de droga ilegal  
ningun tipo de armas en la propiedad del patrón incluyendo la viviendo proporcionada al trabajador. 

 
4. No serán permitidas faltas de asistencia excesivas. Esto se refiere a días de trabajo regular para los cuales se 

espera que los trabajadores estén presentes listos y dispuestos a trabajar. Este no es un díada trabajo esporádico. 
 

5.  Los trabajadores deben mantener la viviendo provista limpia y en buenas condiciones, dándole el use normal y 
razonable. Todos los trabajadores asignados en la misma casa deberán cooperar para el mantenimiento de las 
áreas comunes como cocina (baño, sala, etc.). 

 
6. Los trabajadores que viven en casa provista por el patrón y en la cual se han puesto literas no deberán separar las 

camas ya que el espacio en los dormitorios es necesario para todos los ocupantes. 
 

7. Los trabajadores que viven en casa provista por el patrón no podrán cocinar en los dormitorios o en ninguna otra 
parte que no sea la cocina. 

 
8. Los trabajadores no deben tirar papeles, latas, botellas, o otras basuras en los campos, áreas de empacado, o en el 

terreno de la casa. Deberán usarse los botes y recipientes para basura. 
 

9. Los trabajadores no deberán tomar descansos no autorizados. 
 

10. Los trabajadores no deberán abandonar el área del trabajo sin la autorización del patrón a de persona a cargo. 
 

11. Los trabajadores no entraran a la propiedad del patrón sin autorización. 
 

12. Los trabajadores no pueden empezar o trabajar antes de la hora programada ni podrán quedarse a trabajar después 
de la hora programada. 

 
13. El patrón se reserve el derecho negar la entrada a la propiedad a cualquier persona. Ninguna otra persona que no 

sean los trabajadores asignados podrán dormir en la casa.  
 

14. Los trabajadores no podrán restringir la producción deliberadamente. 
 

15. Los trabajadores no pueden portar ninguno tipo de arma incluyendo armas de fuego. 
 

16. Cualquier trabajador que amenaze u otro trabajador, al granjero, o al supervisor con cualquier herramienta o arma, 
será sujeto a despido inmediato. 

 
17. Los trabajadores no podrán poner o quitar ninguno anuncio, aviso, u otras instrucciones en la propiedad del patrón, 
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sin la autorización especifica de parte de empleador. 
 

18. Los trabajadores podrán ser despedidos por pelear en la propiedad del patrón incluyendo la casa. 
 

19. Los trabajadores serán despedidos se le roban a los compañeros o al patrón 
 

20. Los trabajadores no deberán falsificar identificación, record personales, médicos, de producción, o otras relacionado 
con el trabajo. 

 
21. Los trabajadores no deberán intencionalmente abusar, destruir cualquier maquinaria, vehículo, equipo, otra 

propiedades pertenecientes al patrón u otro trabajador 
 

22. Los trabajadores no deberán intencionalmente abusar a destruir cualquier maquinaria, vehículo, equipo, otra 
propiedad para cual el trabajador no ha sido especifica asignado por su supervisor. Tampoco podrán usar o manejar 
vehículos, herramientas, equipo, o otra propiedad para su uso personal a menos que sea autorizado por el patrón. 

 
23. Los trabajadores no deberán dar mal uso ni sacar ninguna propiedad del patrón tal como vehículo, camas, 

refrigeradores, herramientas, etc., sin la autorización de su supervisor. 
 

24. Los trabajadores deben obedecer todas las reglas de seguridad así como todas las prácticas de seguridad común y 
deberán reportar cualquier lastimadura o accidente de manera inmediata a su supervisor o al patrón. 

 
25. Los trabajadores no pueden utilizar dispositivos electrónicos durante las horas de trabajo, es decir, iPod, 

reproductores de mp3, teléfono celular. 
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OTHER CONDITIONS OF EMPLOYMENT 

 

 
Workers must possess sufficient documentation required for the employer to complete the employment eligibility verification 
requirement of the Immigration Reform and Control Act of 1986. 
 
Involuntary Termination 

The employer may terminate the worker for lawful, job-related reason.  In the event of such terminations, the employer will notify the 
local office of the Department of Employment Services immediately by telephone and follow such notification in writing. 
 
Medical Termination 

In the event of termination of a worker for medical reasons occurring after the worker has been employer or occurring as a result of 
employment, the employer agrees to pay transportation and subsistence costs for the worker’s travel to the place of employment and 
return to the place of recruitment. 
 
Extension of the Job Order 

No extensions of this order will relieve the employer of his/her obligations to pay wages that have already been earned, transportation 
costs that have already been, or will be, incurred or guarantees stated in this order. 
 
Outreach Workers 

The employer will allow outreach workers of the Department for Employment Services reasonable access to all workers employed 
under this order pursuant to 20 CFR 653.107 and 20 CFR 653.501. 
 
Employer Notification of the Employment Service 

The employer will expeditiously notify the local office of the Department for Employment Services in writing of any changes in the terms 
and conditions or anticipated dates of need in this order. 
 
Assurance 

The employer agrees to abide by the regulations of 20 CFR 655.135 and Assurances of 20 CFR 653.501. 
 
 

OTRAS CONDICIONES DEL EMPLEO 

 
Los trabajadores deben poseer suficiente documentación requerida para el patrón poder completar el elegibilidad y verificación de 
requisitos de la Reforma y Control de Inmigración Acta de 1986. 
 
Terminación Involuntaria 

El patrón puede terminar al trabajador por razones legales relacionadas con el trabajo. En el events de dichas terminaciones el patrón 
notificará la oficina local del Departamento del Empleo y Servicios inmediatamente por teléfono y seguidas de dicho notificación por 
escrito.  
 
Terminacion del tratamiento medico 

En el evento de despedin a un trabajador por razones médicos ocurra después que el trabajador ha sido empleado u ocurrirá como el 
resultado del empleo, el patrón está de acuerdo pagar los costos de transporte y subsistencia al trabajador para el viaje al lugar de 
empleo y regresar al lugar de reclutamiento.  
 
Extensión de la orden de trabajo   

Ninguna extensión de esta orden releva al patrón de su obligación de pagar los salarios que ya ha sido ganado, incurridos o garantía 
establecida en esta orden. 
 
Departamento de Los Servicios del empleo 

El patrón permitirá a los trabajadores que esten lejos del Departamento de Servicios del Empleo acceso razonable a los todos 
empleado en esta orden que han ya cumplido con 20 CFR 653.107 y 20 CFR 653.501. 
 
La notificación del patrón a los servicios del empleo 

El patrón notificará rápidamente la oficina local de los Servicios de Empleo por escrito de cualquier cambios en los términos y 
condiciones o fechas anticipadas de necesitará en esta orden.  
 
Garantía  

El patrón está de acuerdo en cumplir las regulaciones de 20 CFR 655.135 y las Garantías de 20 CFR 653.501.  
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